Acnuenpra O. QopMyBaHHS AIHTBOCTMAICTMYHOI KOMIIETEHTHOCT]I B KOHTEKCTI aHTAO-YKPATHCHKOTO IEPEKAAAY

..............................................................................................................................................................

YIK 81'25:378.147
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/88-2-37

Onena ACUHHEIIBKA,

orcid.org/0000-0003-2593-2480

Kanouoam QinonoeiuHux Hayx, 0oyeum,

Odoyenm Kagedpu aneniticoroi inonoeii ma nepexnady

Topniscbkozo iHcmumymy iHO3eMHUX MO8 J]epoHcasHO20 U020 HABHUATLHOZ0 3AKAAOY
«/loHbacvkull Oepocagrull neda2o2iuHuLl YHIepCumenm

({uinpo, Ykpaina) olena_yasynetska2015@ukr.net

®OPMYBAHHS JIHTBOCTUJIICTUYHOI KOMIETEHTHOCTI B KOHTEKCTI
AHIUIO-YKPATHCBHKOI'O IEPEKJAJY

Y emammi posenanymo npooremy gpopmyeants niHe60CcmuricmuiuHoi KoMnemeHmHoCcmi 8 npoyeci nio2omosxu ¢axis-
yi6 nepexnaoaybko2o npo@inio, 30Kpema nio Yac aneio-yKpaiHcbKo2o nepexiady iHCmpyKmueHO-iHGOpMayiliHux mek-
CmMi6 coyianbHo20 1l MeOUUH020 cnpamyeanis. Hazonoueno na eaxcausocmi mouno2o 6i0meopeHHs CmuliCmuidHux, epa-
MaAMUYHUX 1 TEKCUYHUX 0coOaugocmell opuinay, wo 3abesnedye 8i0N0SIOHICMb nepexkaady HopMam Yiibogoi Mosu ma
CHpUSLE NIOBUWLEHHIO SIKOCMI NPOPeCitinol disibHOCmi MaubymHix nepexiadauis. Ipoananizosano munogi nOMUIKY, ujo
BUHUKAIOMb NIO YAC nepekaady maxkux meKcmis, 30Kpemda CUHMAKCUYHI, IeKCUYHI, MePMIHON02IYHI U CINUAICMUYHI 8I0-
XUeHHs, KI HeeAmusHO BNIUBAIOMb HA MOYHICb, 3pO3VYMINICIY | YHKYIOHAIbHY 8i0n08i0HIicmb nepekiady. Okpemy
yeazy npuodileHo Memoodam CUCMeMamu3ayii CIMULiCMuyHUX HOpM i MepMiHON02Tl, WO CRPUSE Y3200HCEHHIO NepeKiao-
HO20 Mamepiany ma CmeopeHHIo €0UH020 CManoapmy ogopmients oQiyitiHo-iHpopmayiinux mekcmis piznoco pieHs.
Obrpynmosarno nedazoeiuni nioxoou, sKi 6a3yI0MbCs HA BUKOPUCTIAHHT NePeKady AK egheKmusnozo 3acody opmysanns
NIHEBOCMUNICIMUYHUX YMIHb 3000)6a4i8 0C8IMU, WO 00360JAE He Jiuule 800CKOHATUMY MOBHI HAGUUKU, A U PO3GUHYMU
aHanimuyne MUCieHtsl, KpumuyHe Cmasiens 00 MOSHUX opm i peguexcusne cnputinimms smicmy. Haguanvnuil nepe-
K1a0 po32na0aemspcs SK 3aciO inmezpayii meopemuyHux 3HaHsb | NPAKMUYHUX HA8UYOK y npoyeci hopmysarnts (axosoi
KOMNnemeHmHoCcmi Monooux cneyianicmie. IIpedcmaesneno pesyivbmamu 0OCAIONCEHHS, WO IPYHMYEMbCA HA MEmMOO0ax
NOPIBHAILHO20 AHANI3Y, CIMULICIMUYHO20 Peda2y8anHsl, anauizy Muno8ux NOMUIOK i AKICHOI OYiHKU nepekiadenux gpae-
menmie. Ha yiui ocnogi okpecieno nanpsamu yOOCKOHANEHH: HABYANLHO20 Npoyecy 3 nepekaady 6 yMoeax inmezpayii
VKPAiHCbKOT 0C8imu 00 €6PONEICLKO20 AKAOEMIYHO20 NPOCMOPY, d MAKOJIC NOCUNCHHSI KOMYHIKAMUSHOI ma npogeciunol
20MoGHOCMI 3000Y6auié 0C8Iimu.

Knrouoei cnosa: nineeocmunicmuyna KomnemesmHicms, aueio-yKpaiHCcobKull nepeKkiao, IHCMmpyKmMueHi meKcmu, Cmu-
JCMUYHI HOpMU, NOMUTIKU NepeKady, nepexiaoaybka 0ceima, npogheciiina KomMnemeHmuicmo.

Olena YASYNETSKA,

orcid.org/0000-0003-2593-2480

PhD in Philology (Translation),

Associate Professor at the Department of English Philology and Translation
Horlivka Institute for Foreign Languages of Donbas State Pedagogical University
(Dnipro, Ukraine) olena_yasynetska2015@ukr.net

FORMATION OF LINGUISTIC AND STYLISTIC COMPETENCE
IN THE CONTEXT OF ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION

This article addresses the issue of developing linguistic and stylistic competence in the training of translation specialists,
particularly in the context of English-Ukrainian translation of instructive and informational texts with social and medical
focus. Emphasis is placed on the importance of accurate reproduction of stylistic, grammatical, and lexical features of the
source text, ensuring compliance of the translation with the norms of the target language and enhancing the professional
quality of future translators. Typical errors occurring in the translation of such texts are analysed, including syntactic,
lexical, terminological, and stylistic deviations that adversely affect the accuracy, clarity, and functional adequacy of the
translation. Particular attention is given to methods of systematising stylistic norms and terminology, which contribute to
the unification of translated material and the establishment of a standard for official informational texts at various levels.
Pedagogical approaches based on the use of translation as an effective tool for forming students’ linguistic and stylistic
skills are substantiated, enabling not only improvement of language proficiency but also development of analytical
thinking, critical attitude towards language forms, and reflective perception of content. Educational translation is viewed
as a means of integrating theoretical knowledge and practical skills in the process of professional competence formation
of young specialists. The results of research employing methods of comparative analysis, stylistic editing, error analysis,
and qualitative evaluation of translated excerpts are presented. Based on this, directions for enhancing the translation
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training process amid Ukraine s integration into the European academic space, as well as strengthening communicative

and professional readiness of learners, are outlined.

Key words: linguistic and stylistic competence, English-Ukrainian translation, instructive texts, stylistic norms,
translation errors, translation education, professional competence.

IMocTtanoBka mpobaemu. Y mporeci iHTerparii
YKpaiHCBKOI OCBITH 10 €BPOMEWCHKOTO aKaJeMidHOTO
MIPOCTOPY 3POCTAIOTH BUMOTH IO SKOCTI MOBHOI ITiJI-
TOTOBKH 3700yBa4iB BHUIOI OCBiTH. OIHUM i3 KITFO-
YOBUX ACMEKTIB € (OpPMYyBaHHS JIIHI'BOCTHIICTUIHOI
KOMIIETEHTHOCTI, IO Tepeadadae 3JaTHICTh aJieK-
BaTHO BiJITBOPIOBATH 3MICT 1 CTHJIb OPUTIHAIY 3 ypa-
XyBaHHSIM I'PaMaTUYHUX, JIEKCUYHUX 1 CTHIIICTUYHUX
HOPM I1iTh0BOi MOBH. OCOOIMBOT Bary st KOMITETCHT-
HicTh HaOyBae B MpOILIECi MMEepeKIaay iHCTPYKTUBHO-
iHpOpPMALIfHUX TEKCTIB COLIANBHOTO i MEAMYHOTO
CHpSIMyBaHHSI, JIe TOUHICTh, JJAKOHIYHICTD 1 BIJIITOBIJI-
HICTh CTHIIIO € BU3HAYaJbHUMHU YHHHHKAMH SIKOCTI
HepeKyaLy.

Ananiz pocaimxenb. Ilpobnema ¢dopmyBaHHS
npodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI Mepekiazaya € npe-
METOM IPYHTOBHUX AOCHIDKEHb YKPaiHCHKHX Hay-
koBIiB. Tak, I. I'yciieHko MifKpecOe BaXIIMBICTh
PO3BHTKY KPHTHYHOTO MHCIICHHS Yepe3 HaBYaHHS
pelaryBaHHIO IHMCBMOBOTO IEpEKIagy, IO CIIPUSE
YCBIZIOMJIGHOMY aHalli3y TOMHJIOK 1 TiJBUIIEHHIO
SKOCTI  mepeknafanpkoi  misutbHOCTI  (I'ycieHko,
2016: 45-47). Takuii miaxia DiATPUMYE SIK 3aCBOECHHS
MOBHHUX HOPM, TaK i (OpMyBaHHS HaBUYOK CaMOaHa-
T3y ¥ CaMOBIOCKOHAJICHHS.

Crpykrypa (haxoBOi KOMIIETEHTHOCTI MAlOy THHOTO
nepekiagada nepeadayae HU3KY B3AEMOIIOB’SI3aHUX
komnoHeHTiB. O. KopiHckka BUAiNSE MOBICHHEBHH,
npodeciifHO-KyABTYpHUH Ta 1HPOpMAIiHHO-TEXHO-
JIOTIYHUH aCIIeKTH, IO pPa3oM YTBOPIOIOTH KOMII-
JIEKC HEOOXITHWX YMIiHB IS YCIINTHOI TpodeciifHol
nisutbHOCTI (KopiHchka, 2021: 51-53). V cBoto uepry,
A. MOHAaIIHEHKO aKIEHTYE yBary Ha poJii aHaJIiTHY-
HOTO MHUCIJICHHSI Ta KPUTUYHOTO OCMHCIEHHS, SKi
3a0e3MeUyIOTh IUOIIE PO3YyMIHHS MEPEeKIaTHOTO
marepiany (Monamnuenko, 2014: 110-111). Monens
roeTamHoro GopMyBaHHS IHITOMOBHOI MpodeciiHol
KOMIIETEHTHOCTI, 3ampornoHoBaHa H. MuxureHko,
Jla€ MOXJIUBICTh CHCTEMHO W KOMIUIEKCHO T'OTYBAaTH
MaiiOyTHix QaxiBuiB (Mukutenko, 2011: 137-142).
OTxe, CTPYKTypa KOMIICTEHTHOCTI € 0araTroBUMIp-
HOIO 1 BKITIOYA€ SIK TEOPETHYHI, TaK 1 TPAKTUYHI CKJIa-
JIOBI.

BaxnuBuM eneMeHTOM € JIiHrBOKpaiHO3HaBYa
KOMIIETEHTHICTh, 10 3a0e3Meuye ageKBaTHICTh MiX-
KyaeTypHOro nepexnany. C. Pubauok i O. lyna Haro-
JIOUIYIOTh HAa 3HAYCHHI 3HAHHS KYJIBTYPHUX 0COOIH-
BOCTEH MOBH OPHUTIHATY JJIS IKICHOT TIEPEKIIaabKol
nisuitbHOCTI (Prbavok, Jyma, 2023: 235). MeronuuHi

1 TeOpeTHYHI acnieKTH (OPMYBaHHS 11i€] KOMITETEHT-
HOCTI po3nismae M. Pynina, sika 3Beprae yBary Ha
BIUTMB COLIOKYJBTYPHUX (DaKTOPiB Ta HEOOXiJHICTbH
X BpaxyBaHHs IiJ] 4aC PO3POOKH OCBITHIX MpOrpam
(Pynina, 2017: 63—64). OTxe, MIKKYJIBTYpHA KOMIIE-
TEHTHICTh € KIIOYOBHM KOMITOHEHTOM Y TIiATOTOBII
TepeKIIaadqis.

MeTtonvka BHKJIaJaHHS TIEpEKiIay, mo 0azyeTbes
Ha PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHHX 1 KOTHITUBHUX KOMIIC-
TEHTHOCTEH, nocmiukyeTbest JI. UepHoBaTuM, skuid
migKpecioe, mo (opMyBaHHA TpodeciitHol ifeH-
TUYHOCTI 3400yBaviB OCBITH € HEOOXiTHOI YMOBOIO
JUTSL TXHBOT TOTOBHOCTI /IO peaibHOI MepeKiIalabKoi
nisutbHOCTI (YeprnoBaruid, 2013: 145-148). Ilenaro-
FiYHI TAXO0AW MarOTh OyTH CIIPSIMOBaHI Ha IITICHUN
PO3BHTOK 0COOHMCTOCTI MaHOyTHBOTO (PaxiBIIsL.

IaTerpamis 1udpoOBUX TEXHOJOTIH y TpoIrec
HaBYaHHS TIepPEeKIaadiB € aKTyaJbHHM 3aBIaH-
HiM cydacHoi ocBitTH. A. borym, T. KopompoBa i
O. [TonoBa po3risi1at0Th HABYAHHS MAIIMHHOMY TIEpe-
KJIaly Ta PO3BUTOK LU(PPOBOi TPaMOTHOCTI SIK HE0O-
X1JIHI CKJIaJIOBI IMiJITOTOBKU CTYACHTIB I'yMaHITaApHUX
criertiansHOCTEH (Bogush et al., 2019: 124—-126). Cuc-
TEMaTUYHUNA OIJISIT Mojenei (hopMyBaHHS IepeKia-
JaIbKoi KOMIETeHTHOCTI, npoBeaeHuit O. JlyaiHoto,
I. TonoBko Ta I. UepHHIIEHKO, MiJKPECTIOE BasKIIHU-
BICTh IMO€HAHHS TEOPETHUYHUX 3HAHB 1 MPAKTHYHUX
yminb (Dudina et al., 2021: 40-41). Binrak nudposi
KOMITETEHTHOCTI HaOyBalOTh KIIOYOBOTO 3HAYEHHS B
CyYacHii nepexafamnbKiil OCBiTi.

Oco0auBy yBary B MiATOTOBII NMEpeKIaiadiB Npu-
JUISIOTh PO3BUTKY NOCHIAHUIBKUX yMiHb. M. Kus-
3sH 1 H. MylMHChbKa HaroJouIyroTh, IO JO0CHiI-
HUIIbKA JiSUTBHICTh CTUMYITIOE aHATITHYHE MUCIICHHS,
0 TOKpaIlye SKICTh TepeKIamay Ta TpodeciiiHy
MmatictepHicTh (Knyazyan, Mushynska, 2019: 87—-89).
M. Haiinan, M. IBannceka it A. IlepMruHOBa BUBYAIOTh
(dopMyBaHHST MOBHOI iZEHTHYHOCTI JiTEpaTypHOTo
nepekyaaada, HaroJONIIYIOYH Ha POl CTHIIICTHYHOT
agarrarnii B mpodeciitnomy po3BuTKy (Naydan et al.,
2019: 29-30). Lle cBituuTH PO BaXKIJINBICTH HAYKOBOI
TUSUTBHOCTI 17151 POEeCiitHOrO CTaHOBIICHHS.

KomIuiekcHMIT  KOMIIETEHTHICHUN  IMAXIT  J10
HaBYaHHS MepekiaiadiB npornonyTs O. Conosiiosa,
I. Yactauk i T. Jlymuak, siki HAroJomryroTs Ha HE00-
XITHOCTI TapMOHIHHOTO TIOEMHAHHS TCOPETUIHHX
3HAHb 1 MPAKTUYHUX YMiHb IS JTOCSTHEHHS BHCOKOI
SIKOCTI MiAroToBKH (Soloviova et al., 2021: 123—-124).
H. Comnunrok 3BepTae yBary Ha 3arajibHi Ta CICIIH-
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(iuHI BUMOTM O HaBYaHHs NeEpeKiazaviB y cydac-
HHX OCBITHIX CHCTEMaX, IO € HEOOXITHUM IS
MIJBUIICHHS €(QEKTUBHOCTI OCBITHBOTO IMPOIECY
(Sopylyuk, 2017: 61-63). JloTpumaHHS OCBITHIX
CTaHJAPTIB € 3aIMOPYKOO AKICHOT i TOTOBKH.

OTrxe, mpoeciiiHa KOMIIETEHTHICTh IepeKiIaiada
PO3MISIAETHCS SIK OaraTOKOMIIOHEHTHa CHUCTEMa, 110
IHTErpy€e MOBHi, KOTHITHBHi, COLIOKYJBTYPHi, TeX-
HOJIOTYHI Ta JOCHiAHMIBKI yMinHS. [i GpopMyBanHs
MoTpedy€e KOMIUICKCHHX IEearoTiyHuX IIiAXOIIB,
a/IaTITOBaHUX JI0 Cy4acHUX BUMOT mipodecii. [Intanus
(hopMyBaHHS JTIHTBOCTHJIICTHYHOI KOMITETEHTHOCTI
po3mIsiAanucs B Ipalsix pi3HUX aBTOPIB, sKi JOCIi-
JDKYBalll OKpeMi aclleKTH CTHIIICTHKH, TUCKYPCHB-
HUX MPaKTUK 1 aJleKBaTHOTO Mepekiany. BomHouac
HEIOCTaTHbO BHUCBITIEHO NPHUKJIAJAHE 3aCTOCYBAHHS
NepeKIagHUX BIpaB, CIPSIMOBAHUX Ha BIOCKOHA-
JICHHS JTIHMBOCTHJIICTUYHUX HABUYOK 3aBISKH Iepe-
KIany W peaaryBaHHIO IHCTPYKTHBHUX TEKCTIB Y
MEMYHIH 1 corianbHil cepax. Lle 00ymMoBitoe akTy-
AJBHICTH TEMH, CIIPSIMOBAHOT HA OHOBJICHHS ITiIXO/TiB
IO MATOTOBKH (haxiBIIiB MepeKIaTaIibKoOro mpodiro.

Meta crarTi nonsArae y BH3HAUEHHI HOTEHL-
ally aHro-yKpaiHCBKOTO MepeKyaay iHCTPYKTHBHO-
iHpOpPMALIfHUX TEKCTIiB COLIaIbHOTO Ta MEAMYHOTO
CHpsSIMYBaHHS SIK 3ac00y (OpMyBaHHS JIHI'BOCTHIIIC-
TUYHOI KOMIICTEHTHOCTI MaiOyTHIX TMepeKIaaadiB.
VY meHTpi yBarm — THITOBI CTHJIICTHYHI, TpaMaTHYHI,
JISKCUYHI Ta TEPMIHOJOTIYHI MMOMMJIKHM, MO BILTUBA-
I0Th Ha TOYHICTH 1 (YHKUIIOHAJIBHY BiAMOBIAHICTDH
nepekyany, a Takok OOIPyHTYBaHHsSI METOJIIB CHUCTe-
Maru3alii CTUIICTHYHUX HOPM 1 TepMiHOJIOTII mepe-
KiIagHoro marepiany. OcoOnmuBHil akIEeHT 3pOOICHO
Ha [eAaroTi9HUX MiIX0/1aX, sIKi iIHTerpyIOTh IepeKial
y HaBYAIbHHUI NpoLEC SK MPAKTUYHUH 1HCTPYMEHT
PO3BHUTKY JIIHTBOCTHJIICTUYHUX YMiHb, aHAIITHYHOTO
MUCIICHHS Ta Pe(ICKCUBHOTO ONPAIFOBAHHS 3MICTY.

VY mociimKeHHi 3aCTOCOBAHO METOIU TOPiBHSIIb-
HOTO aHaJli3y, CTHIICTHYHOTO peaaryBaHHs, aHAJI3y
ITOMMJIOK 1 SKICHOI OILIHKH MepeKIaieHnx (parMeH-
TiB. YBary 30cepekeHO Ha THIIOBUX CUHTAKCHYHHUX,
JIEKCUYHUX, TEPMIiHOJOTIYHUX 1 TpaMaTU4YHUX BiJ-
XHWJICHHSIX, [0 TPAIUISIOTHCS y TIEPEeKIagax aHrio-
MOBHUX 0(imiiiHO-iH(pOPMAIIIHHIX TEKCTiB, 30KpeMa
IHCTPYKIIiH, 1MaMm’ ATOK, MOBIMHHKIB 1 PO3’SICHEHb Y
ranysi OXOpOHH 310pPOB sl

Buxnan ocHoBHOro marepiaiay. Y Mexax I0OCIHi-
JOKEHHST  TIPOAHAII30BaHO MEpeKiIamu  OQiliiHO-
THCTPYKTUBHHX TEKCTIB i3 pi3HUX chep (MemuuHoi,
COIaJBbHOI, TEXHOJOTIYHOI) 3 METOIO0 BHSBICHHSI
TUIOBUX CTHIICTHMYHUX, T'PAMAaTHYHUX 1 JIEKCUYHHX
MTOMIJIOK. Marepial moJIiyieHO Ha TeMaTHYHI HAIPsIMH,
KOKEH 13 SIKMX UIIOCTPYETbCS NPUKIAAAMH, IO
JICMOHCTPYIOTh XapaKTepHi MpoOieMu Ta crocolu ix

MIOJIOJIAHHSI JIJIsI TIJIBUILCHHS SIKOCTI repekiany. Pos-
IIAAAI0ThCS TaKl aCHeKTH, SIK CTHJIICTUYHA TOYHICTb
CHUHTaKCHYHHUX KOHCTPYKIIiH, BUOIp MOMAIBHUX JTi€C-
J1iB, (hOHETHYHA MUJIO3BYUYHICTb, KyJIBTypHA aJlanTaris,
npaBuibHE O(QOpPMIICHHS Ha3B OpraHizaiiii, cermeH-
Talis iHpopMalii Uil pi3HUX ayJUTOpPil, rpaMaTuyHi
HOPMHU, YHUKHEHHS] PO3MOBHUX (POPM, TOUHICTH TEPMi-
HOJIOT1, TyHKTYaIliifHi BUMOTH, JIEKCHYHI TIOMHJIKH Ta
BpaxyBaHHsI KOHTEKCTY LJILOBOI ayTUTOPii.

Tak, cTuimicTHYHA TOYHICTH CHHTAKCMYHHMX KOH-
CTPYKLI{ Ma€ BU3HAYaJIbHUI BIUIMB Ha SIKICTh Iepe-
knany o(inidiHO-IHCTPYKTHBHUX TeKcTiB. Hampu-
KJIag, y pedaeHHi «Although it is rare, people can get
sick with bird flu when they come into contact with
infected birds or animals, their body fluids, feces, or
their environmentsy nepexnan y BapiaHTi «Hessa-
Jrcarody Ha pioKicmy 3aX60PIOGAHHS, TH0OU MOJICYMb
3apazumucs...»  MICTUTh CHHTAKCHYHE TepeHa-
CUUCHHA, NpHUTaMaHHE OIOPOKPATUUYHOMY CTHIIIO,
IO YCKJIQAHIOE CHPUHHATTS TekcTy. HartomicTh y
BapiauTi «llonpu pioxicmes 3axeoplosanus, 00U
MOJICYyMb  3aPA3UMUCS...» CHUHTaKCHYHA KOHCTPYK-
1lisl € JTAKOHIYHIIIOW W MPUPOJHIIIOHD, 1110 Ti/IBHIIYE
3arajibHy 3pO3yMUIICTh, 30epiraroun OMiliiHUN TOH.
OTXxe, 3aCTOCYBaHHS CTHUCIHX 1 HEUTpamsHUX Qop-
MYJIOBaHb Y HepeKIagax iHCTPYKTUBHOIO XapaKTepy
CHpUsI€ MiABUIIEHHIO €()eKTUBHOCTI KOMYHIKaLlii.

Bubip cTHITiCTHYHO TOPEYHOTO MOAAIBHOTO Jiec-
JIOBa Ma€ KIIOUOBE 3HAYEHHs JUIS BIJIMOBITHOCTI
nepeknaay odimidHoMy AiIOBOMY CTWiIO. Tak, y
peuenHi «This equipment should be provided by
your employery BapiaHT nepexiany «Pobomooaseys
Mycumb 3a06e3neyumu 8ac 3acooamu iHOU8iOYaIbHO20
3axucmyy MICTUTb JIi€CIIOBO «MYCHTB» 13 PO3MOB-
HUM 3a0apBJICHHSM, 1110 HE BIAMOBITa€ HOpPMATUBAM
odirmifinoro ctwmo. Haromicts nepexian «Pobomo-
odaseyvb nosumen 3abeneuumiu 6ac 3acobamu IHOU-
8I0YANbHO2O 3aXUCTY» € CTHIICTUYHO KOPEKTHUM 1
BIJIMIOBi/Ia€ OUiKyBaHHSIM O(IIHHOT JOKyMEHTAIIii.
OTxe, U1 iepekaaiB opimiiHIX JOKYMEHTIB PEKO-
MEHAYEThCSI YHHMKATH €MOIliIfHO 3abapBieHux abo
PO3MOBHUX JTIECITIB.

306epexeHHs] (POHETUIHOT MUJIO3BYYHOCTI TEKCTY
€ BaXJIMBUM €JIEMEHTOM SIKICHOrO mepexyany. Tak,
y pedeHHi «/lJo pobumu y pazi konmaxmy 3 ipycom
abo nosigu CUMRIMOMIG He30YHCANHS» BUKOPUCTAHHS
MIpUHMEHHUKA «)» MICIS TOJIOCHOI JIITEPH MOPYIITYyE
HOPMY MMJIO3BYYHOCTi, TOMY NPHPOAHOIO Ta HOP-
MaTHBHOIO Oyne dopma «pobumu 6 pasi...». OTKe,
JOTPUMaHHSl (OHETUYHUX HOPM 1 MHIIO3BYYHOCTI
CHpHsi€ MiABHIICHHIO SKOCTI mepekyiaay oQimiiHux
TEKCTIB.

[MuTanHs KynsTypHOI amanTailii MPOSBISETHCA,
30KpeMa, y Tepekiaai IuppoBuxX (HOPMYITIOBAHb.
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VY peuenni «The 988 Lifeline is confidential, free, and
available 24/7/365» OykBajbHUN TepeKaa aHIJIO-
MOBHOTO CKOpOYCHHS «24/7/365» He BiANOBIIa€ MOB-
HUM OYiKyBaHHAM yKpaiHCbkoi ayautopii. HaromicTs
afantoBaHuil BapiaHT «l apsua ninis 988 — ye Kow-
Qioenyiiina, Oezoniamua ciycoa, OOCMynHA Yino-
000060 6€3 BUXIOHUX NPOMALOM YCbO2O POK)» 30epi-
rae 3MiCT Ta 3a0e3meuye 3p0o3yMUTICTh 1 MPUPOAHICTD
BuKiIany. KynerypHa Jokamizaliisi TakMX €JIeMEHTIB €
HEOOX1THOI0 YMOBOIO SIKICHOTO TIEPEKIIaTy.

VY nepexiazi odimiifHUX Ha3B opraHizaiiii i ycra-
HOB BXJTUBO 3a0€3MEUUTH OJTHO3HAYHICTD 1 TOBHOTY
inpopmanii. Hanpuknan, y pedenni «Farm Aid
connects farmers with helpful services and resources»
Bapiaut «Farm Aid odonomacae epmepam ompu-
mamu docmyn 00 KOPUCHUX NOCIYe i pecypciey He
PO3KpHUBA€E CTATYCy OpraHizallii, 10 MOXe CTBOPHTH
nBosHauHicTe. Toni sik nepexnan « Opeanizayis Farm
Aid 3abesneuye ¢epmepam oocmyn 00 KOPUCHUX
nocaye i pecypcie» inentudikye cyo’ekra aii. OTxe,
IiJ] 9ac MEepIIoro 3rajJyBaHHS B TEKCTI HEOOXiTHO
CYNPOBO/KYBATH Ha3BYy YCTAHOBH KOPOTKHUM OMHCOM
a60 po3muQpyBaHHSM.

VY mepeknaji cremianizoBaHUX MEAMYHHUX 1 CaHi-
TApHUX TEKCTIB BAKJIMBE 3HAYCHHS Ma€ JBOMOBHE
oopmileHHsT Ha3B YCTaHOB 1 TEPMiHIB, IO ITiJ(BU-
mye iHGOpPMAaTHUBHICTH 1 3amobirae BO3HAYHOC-
M. Hanpuknan, y mepexnani «Cryptosporidium
| Washington State Department of Health» xopex-
THUM € BapianT «Kpunmocnopuoii | Washington
State Department of Health (/lenapmamenm oxo-
POHU 300p08’s wmamy Bawunemon)y, KAl mMoen-
Hy€ 1HIIOMOBHY Ha3BY Ta ii yKpaiHCHKHUI €KBIBaJICHT.
Takuil miaxia BiAmoBizae BUMOraM KIIEHTA H CTaH-
napram oQiliiHOTO IepeKiIary, 3a0e3MeUyrYH OTHO-
YacHy 3pO3yMIJICTh 1 TOUHICTb.

[Mixg yac mepenmaui iHndopmarlii, OpieHTOBaHOT Ha
Pi3HI IUTBOBI ayAUTOPIi, CIiJ JTOTPUMYBATHCS HiT-
KO1 CerMeHTaIlii 3MICTy i3 30epeKCHHIM CTHITICTHY-
HOI mopevHocTi. 30kpemMa, y dpasi «/nformation for
general public (below) | Information for public health
and health care providersy BapTo oOHMpaTH BapiaHT
«Ingpopmayis onst wupokoeo 3aeany (nudxcue) | lngop-
mayis o Qaxieyie i3 2pomMaocvLKoeo 300p08 s ma
NOCMAadanbHUKIE MeOUHHUX NOCay2y, O BigoOpakae
TOYHICTB 1 0illiitHIcTh. BUKOpUCTaHHS YITKUX BU3HA-
YeHb CHPUSIE KPALIOMY PO3YMIHHIO TEKCTY LiJIbOBOIO
ayJIUTOPIEIO.

lomo cTumicTHKKM 1 TpaMaTWkd, y peYeHHi
«Symptoms can include...usually around seven days»
JIOPEYHO BXKUBATH 3aKIHUCHHS (SK-OT -1f) IJIS TTOPSII-
KOBUX YHCIIBHUKIB, HANPUKIAMA, «...Haudyacmiuie
npubaU3HO Ha 7-U OeHby, WO BIANOBIZAE yKpaiH-
CBKUM TpaMaTHYHUM HOpPMaMm i HayKOBOMY CTHIIIO.

Jlis KiJIbKICHUX YMCITIBHHUKIB 3aKIHYCHHS HE 3a3Ha-
YJaIOTHCS: 30KpeMa, Y TIepekiIaai pedeHHs «Symptoms
develop in 2 days to 4 weeks after being exposed to
the bacteria» BapiaHT «gi0 2-x OHI8 00 4-X MUIICHIE)
CyIepeuuTh MpaBujaM CydacHOl ykpaiHcbkoi opdo-
rpadii; npaBUIBLHO 3a3HAYATH «8I0 2 OHig 00 4 mudic-
Higy, 0e3 nedicis.

VY pedeHHsIX i3 3aKJIUKOM 10 Iii, Harmpukian, « Take
care when traveling abroad where water may not
undergo the same treatment as in the United States»,
BapTO YHHMKaTH pPO3MOBHHMX BapiaHTIB Ha3B KpaiH,
SK-OT HemoBHa HazBa «Cnonyueni [LImamuy, K110
OpHTIHAJ HE MICTHTH PO3MOBHOI JIeKCUKH. B odimiii-
HOMY CTHJIi CIIiJ 3aCTOCOBYBAaTH HEWTpallbHE TIO3HA-
YeHHSI, 30kpema adpesiarypy « CLLIA», o Bianosinae
HOpPMaM JIIJIOBOI'O MOBJICHHS.

[MuTaHHs TOYHOCTI TEPMiHIB i JIEKCHYHUX BiJ-
MOBIIHUKIB € KJIIOUoBMM. Tak, y dpasi «Avoid
unpasteurized (raw) milk or dairy products and
unpasteurized juicesy BapTo BKUBATH «HENACMEPU3O0-
6aHe MOJIOKO ma MOJOYHI NPOOYKMU» 3aMICTh «Heo-
Opobneni MoNOUHI nPoOyKmuy, OCKIIBKU OCTaHHIN
BapiaHT MOXKE BUKJIMKATH HEOAHO3HA4HICTh. CIOBO
«Henacmepu3oéare» TOYHO BiOOpaxkae Mpoliec
00pOOKM 1 BIATIOBiTa€ HAYKOBIH TEPMIHOJOT1.

B omuci TeXHONOTIYHUX XapaKTEPUCTHK, HAIpPU-
knan, y ¢opasi «...marked as “tested and certified by
NSF standard 53 for cyst removal”», onTUMaIbHUM
€ TOJBiifHE 3a3HAYCHHs OPHTIHANY AHIIIHCHKOIO 3
o7pa3y HaJlaHUM NIEPEKIATIOM Y IyKKaX: «HO3HAYEHO
sax “tested and certified by NSF standard 53 for cyst
removal” (nepesipeno ma cepmughikosano NSF 3a
cmanoapmom 53 ons eudanenus yucm)y. e nos3so-
Jisie 30eperTd TOYHICTh TEPMIHOJIOTT Ta 3p03yMiTiCTh
JUTSL PI3HUX KaTeropiii unTavis.

Y nepexnanui 3aronoBky «Hepatitis B, C, D and E»
JIATHHCHKI TTO3HAYEHHS CITiJT 30epiraTn 6e3 TpaHCIiTe-
partii, a OCKinbKH Ha3Ba D BUMOBISETHCS 3 KIHIIEBUM
TOJIOCHUM 3BYKOM, IEpe/ HEI0 MPaBHIbHO CTaBUTH
CTHOJNlYUYHHUK «Ma» 3aMicTh «i». TOOTO NpaBWILHUM
BapianToM € «eenamumu B, C, D ma E» (a He «eena-
mumu B, C, D i E»), 1m0 3a0e31e4ye K CHHTaKCHYHY
LTICHICTD, TaK 1 OHETHYHY KOPEKTHICTb.

VY peuenni «Each of them can cause acute (short-
term) viral hepatitis» IepeKIa «MOCe BUKIUKAMUY €
TEXHIYHO MPaBWIBLHUM, OJHAK B O(QiliiHOMY Meauy-
HOMY CTHJII OUTBII IOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH «MOXHCE
oymu 30y0HuKom» abo «mooice cnpuuunsmuy. CIOBO
«BUKIUKAMU» ACOLIIOETHCS 3 MO3UTHUBHOIO KOHOTa-
LI€I0 (SIK y BUCIIOBI «BUKAUKAMU 3AXONTEHHA), TOMY
B TEKCTaX 3 HEUTpaJIIbHUM ab0 HAYKOBUM PEricTpoM
MOTPiOHO YHUKATH CTHIIICTHYHHUX HEBIIIOBITHOCTEH.
Hampuknan: «Koowcen i3 nux mooice oymu 30yOHUKOM
20CmMpO20 GIPYCHO20 2enamumyy.
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Opaza «Pusux 3apadicennsn cenamumom C nio-
BUWYEMBCA NPU CRITLHOMY SUKOPUCIAHHI 20N0K...»
Oyia BIOCKOHAJCHA JI0 «8 pa3i CHilbHO20 BUKOPUC-
manHs 2010K ab0 001A0HANHS 015 TH €KYl ... ». YHHUK-
HEHHSI KOHCTPYKITIH 13 «7pu» 3aMIHIOETHCS Ha HOpMa-
TUBHE «8 pa3i», MO TOKpAIIye TpaMaTHYHy SKICTb 1
Y3TOPKEHICTh CTHITIO.

VY mocunaHHSX Ha 30BHINIHI JpKepena, Harpu-
xian, «Learn about our perinatal hepatitis B
prevention program (In English)» KOpeKTHUM € Tiepe-
knan «lugopmayia npo nawy npocpamy npoginax-
MuKU nepuHamaibHo2o eenamumy B (awneniiicokoro
M06010)», 1 B TEKCTaX, IO MICTATh 0araro rimepro-
CHUJIaHb, BAPTO TOTPUMYBATHCh Y3TOKEHOCTI: BCIOJH
MUCATH  «(AH2NIUCHKOIO MOB0I0)» 3aMiCTh IIPOCTO
«(aneniticoxoro)y. 1le ocoOMMBO BaKIUBO TSI Odi-
LIHHUX JTOKYMEHTIB, y SKHX HE CIiJ JOMYCKaTH PO3-
ODKHOCTEH MDK mapanelbHUMH OJIOKAMH TEKCTY.
Hanpuknan: «/Joxiaowniwe npo npoepamy npoginax-
MUKYU NepuHamaibiozo eenamumy B (aneniticokoro
MOBOIO) ».

Y sunagxy 3 «CDC Viral Hepatitis (In English)»
nopeuHoro € mepenada «lngopmayis Centers for
Disease Control and Prevention (CDC, [lenmpis i3
KOHMPONo ma npo@piiakmuxkyu 3ax60pio6aHy)...».
Takuit Bapiant nae 3mMory 30epertu odiniiine HaliMe-
HyBaHHA OpraHi3amii, a YKpaiHCBKMH TepeKian y
TyXKKax MITpuMye O0amaHc MiXK BII3HABaHICTIO MiX-
HapOJHUX CKOPOYEHb 1 IOCTYIHICTIO iH(OpMAITii s
LIMPOKOI ayAUTOPii.

®paza «ocobam i3 epynu 6UCOKO2O PUBUKY ...
PEKOMEHO08an0 He  6Jcueamuy € JIEKCUYHO U
CTHJIICTUYHO KpAIIOI0 33 «PEeKOMEHOYEMbCA He
8oKCUBAMUY, OCKITTBKU CTPYKTYPA «PEKOMEHO0BAHO» €
OUTBIIT HEUTPATHHOIO 1 TUTIOBOIO JUISL IHCTPYKTHBHUX
TEKCTIB.

Y mporeci mepekiaay MOXKYTh  TPAIUISTUCS
TTOMMJIKHA 1 (e)i (o) BIJICYyTHOCTI HEOOX1aHOTO
HEPO3PHUBHOTO MPOOITYy 3 MHPPOBUMH MTOKa3HUKAMHU
abo mepen Tupe. Hampukman, y mnepexiazi
AHIJIOMOBHOTO pedeHHs «Leptospirosis is a bacterial
disease that affects people and animalsy niecioBo-
3B’SI3KY JIOTIYHO 3aMIHEHO Ha THpE: «/lenmocnipos —
ye OaxmepianvHe 3AX80PIOBAHHA, WO  BPANHCAE
arooett i meapuny. OMHAK BOXKIUBO BiI3HAYUTH, IO
B YKpaiHCBKI MOBI Iepel TUpe y TakoMy pasi mMae
CTOSITH HEPO3PUBHUI Ipo0iJ, IO BiAMOBiJa€ HOpMaM
oiuifiHoi ykpaiHchkoi myHKTyamii. Lle apiOHuns
IIO/IO0 3MICTY, ajie 3HayHa JeTallb JUIS MPaBHILHOTO
0(OpPMIICHHS TCKCTY.

[Hmoro THMOBOIO MPOOIEMOIO € HEJIOTIYHICT
BXKHMBAaHHA TEpMiHiB. Tak, y Tmepekiazi pedyeHHs
«Symptoms vary but commonly include fever,
chills, headache, muscle aches, vomiting, diarrhea,

abdominal pain, jaundice (vellowing of the skin and
eyes), skin rash, and red eyes» BapTO 3aCTOCYBaTH
CJIOBOCTIOTY4EHHS «8UCOKA memnepamypay,
a He «nioguwenns memnepamypuy. llpudomy
BUKOPHCTaHHS CHHOHIMIB Yy HayKOBO-MEIUYHOMY
TEKCT1 MOKE CTBOPUTH BPasKEHHS TIPO Pi3HI CAMITTOMHU
ab0 CTymeHi TSHKKOCTI 3aXBOPIOBAHHS.

Takox y mporeci mepekiamy 3ycTpidaroThes
MOMUJIKK B JIGKCHYHOMY BHOOpi; HaNpHUKIAJ,
AHITIOMOBHE peueHHs «Leptospirosis has been asso-
ciated with swimming, wading, rafting, or kayak-
ing in contaminated lakes and riversy cmodatky
Oyn0 TmepexmaneHo sK «Bunadku nenmocniposy
nos sA3y1omy i3 KYNAHHAM, OPOOIHHAM, CNIAGIAHHAM
abo 6eciy8aHHAM Y 3A0pYOHEHUX 03epax i piukaxy.
CnoBo «OpoOdinusa» 6 YKpaiHChKi MOBI Tepemycim
03Hauae mporec GepMeHTalii ud XiMiuHy peaxliiro,
0 € XUOHUM TMEePEKIIaoM aHTIINHCHEKOTO «wadingy,
a OT «X0O0iHHs 60pi0» TEPMIHOJIOTIYHO BiIITOBITAE
THCHOMY 3MICTY B YKPaiHCHKiil MOBI.

Bubip ¢dopmynoBaHb 3al€XKUTh BiJ LiJTHOBOT
ayauTopii Ta ii BpaxyBaHHS y BIANOBIAHIN cHTyarii.
Tak, y peuenHi «See your veterinarian about vaccinat-
ing your pets against this disease» mepmmii mepexa
BUKOPUCTOBYE TEPMIH «O0OMAWiHi MBAPUHU», TOII
SIK BUIIPABJICHUIN BapiaHT — «Odomauini yuobnieHyiy.
OOuzBa BapiaHTH € NPUHHITHUMH, NIPOTE «OOMALUHI
Y100IeHYi» € JOPEUHIIINM KOHTEKCTYalbHO.

OTxe, OCHOBHI TOMWJIKH B  HaBEJCHUX
MIPHUKJIaJaX CTOCYIOThCS HEMPAaBHIBLHOTO BXKMBAHHS
MPUHMEHHUKIB, HECTaOITbHOCTI B TEPMIHOJOTIT,
HEKOPEKTHOTO HANWCAHHS YUCITIBHHKIB, JEKCHYHHX
HEBIAMOBIAHOCTEH 1 CTHIICTHYHHUX  BIAXWIEHD.
VYei 1i HeloJIIKM MOXYTh HEraTMBHO BIUIMBATH Ha
CIPUHHATTS iH(MOpMALli Ta 3HIXKYBATH JOBIpY [0
TepeKiaay sIK HamIHHOTO pKepena. YCYHEHHS ix
IIUISIXOM y3TO/DKEHHS TEPMiHIB, JOTPUMAHHS TTPABHI
myHKTyalii Ta opdorpadii, a TakoX NpPaBUILHOTO
BHOOPY CIJIB JI03BOJISIE MIJIBUIUTH SIKICTh TEKCTYy Ta
HOro BiAMOBITHICTE HOPMaM aKaIeMi4HOT yKpaTHCHKOT
MOBH. BpaxyBaHHS IMX acleKTiB y HaBYaIbHOMY
Tporeci TEepeKIamadiB € BaKJIIMBOIO CKIIAIOBOIO
(hopMyBaHHS IXHBOT TPOPECIHHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Ha ocHoBi mpoBeneHoro anamizy chopMoBaHO
ITOpPUTM 3a0€3MEUCHHsT BHCOKOI SIKOCTI aHIJIO-
YKpaiHCBKOTO TepeKiany OQiliiHHO-IHCTPYKTUBHHX
TEKCTIB, SIKUH CKIQNAEThCS 3 TAKUX KIFOUOBHX
etamiB: 1) aHami3 (YHKIIOHAIBHOTO CTHJIIO Ta
BH3HAYEHHS OCOONMBOCTEH IbOBOI  ayauTopii
nepekiany; 2) BuOip HOPMAaTHBHOI Ta OAHO3HAYHOI
TEPMIHOJOTIi 3TiIHO 3 Taly3eBUMU CTaHIApTaMHU;
3) CTWIICTHYHA aJanTarlisl TeKCTY i3 3aCTOCYBaHHIM
JIAKOHIYHUX, ODIMIHHO HEUTpaTbHUX (POPMYITIOBAHb;
4) noTpuMaHHS TpPaMaTUYHUX HOPM YKPaiHCBHKOI
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MOBH, YHHKHEHHS KaJbOK, PO3MOBHHUX 1 €MOLIHHO
3abapeieHux (opm; 5) 3abesneveHHs (HOHETUYHOT
MUJIO3BYYHOCTI Ta KOPEKTHOTO ITyHKTYalidHOTO
oopmiieHHs; 6) KyJabTypHa ajanTariis IH(QpPOBHUX,
JacoBHX 1 reorpadiyHuX MO3HAYCHD JUIS ITiIBUIICHHS
MIPUPOJHOCTI TEKCTY; 7) IBOMOBHE 0(DOpPMIICHHS Ha3B
opraHi3alii i KIIIOYOBHX TEPMiHIB 33151 TOKPAIICHHS
iH(QOPMATUBHOCTI Ta YHUKHEHHS J[BO3HAYHOCTEH;
8) mepeBipka Y3rOKEHOCTI CTHIIIO, TEPMIHOIOTIT
Ta JIOTIKM BUKIAAy B Tepekiaami; 9) pemaryBaHHS i
KOPUTYBaHHS TEKCTY 3 METOI YCYHEHHS TOMHIIOK
Ta TigBuIIeHHS uuTabenpHOCTI; 10) peduekcis
W CHCTEeMAaTWYHHI aHalli3 TIOMWJIOK SK CKJIaJoBa
podeciifHOro PO3BUTKY MEPeKIIagaya.
3acTocyBaHHsI I[bOI'O AJITOPUTMY B HaBYAIBHOMY

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

KPUTHUYHOI'O CTaBJICHHA [0 MOBHHUX (I)OpM, mo €

HeoOXigHuM JUId 3a0e3neyeHHs BHCOKOI SKOCTI
MepeKIIaIiB.
BucnoBkn. ®opmyBaHHS JIHTBOCTHIIICTHIHOL

KOMIIETEHTHOCTI Iepeknazgaya € 0araTOKOMIIOHEHT-
HUM TIPOLIECOM, WLIO iHTErpye MOBHi, KOTHITHBHI,
COLIIOKYJBTYPHI, TEXHOJIOTIYHI Ta aHAIITHYH] yMiHHSI.
[epeknananpka MiArOTOBKA Ma€ TIPYHTYBAaTHCS Ha
3IaTHOCTI AOTPUMYBATHCS MOBHHX HOPM, PO3ITi3HA-
BaTH CTHJIICTHYHI MapKepH, 3abe3mnedyBaTH (YHKIIi-
OHAIIbHY TOYHICTh 1 KyJIBTYpPHY BiAIIOBIIHICTH TEK-
ctiB. Takuil MIXix MiATPUMY€ CTaHOBJICHHS (axoBoi
nepeKIaanbkol KOMIIETEHTHOCTI W aJlalTUBHOCTI Y
npodeciifHoMy cepetoBHIIi. Y IIbOMY KOHTEKCTI mep-
CIEKTUBHUM HAalpsIMOM HOAAJIBLINX IOCIIAXKEHb €

mpormeci  cupuse (HOpPMyBaHHIO B MaWOyTHIX
repeKiafadiB ~ He  JMIIe  JIIHTBOCTHJIICTHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI, a ¥ aHaJITUYHOIO MHMCIIEHHS Ta

po3po0OKa METOIUK 1 HaBYATBbHIX MaTepialliB i3 BUKO-
PUCTaHHAM IUPPOBUX THCTPYMEHTIB, OPi€HTOBAaHUX
Ha TI1IBUIICHHS SKOCTI MEePEeKIJIaIaIibKol OCBITH.
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